
Boppy Proper PostureTM

FLOOR & BOOSTER SEAT
ASIENTO ELEVADOR Y PARA EL PISO

*Based on 2023 Nursing Pillow Market Data
*Según datos de mercado sobre almohadas de lactancia de 2023 



GROW WITH ME
The Boppy Proper PostureTM Floor & Booster seat was designed to grow with baby. 
The insert can be used to create the right size seat and provide proper pelvic tilt 

in babies as young as 4 months. Remove the insert as your child grows to 
create more space and the proper seat back angle for toddlers.

Phase 1: With insert
Slight anterior pelvic tilt, 
sized to support babies 
as early as 4 months.

90 degree
seat-to-backrest
angle with slight
anterior tilt

90 degree
seat-to-backrest
angle

Phase 2: Without insert
Ideal angles and increased seat size 
to keep growing babies & toddlers 

up to 36 months comfortable.

Ergonomics
Angled & Tilted: to align pelvic position, spine and head position
Wide leg holes: fosters leg alignment that supports more natural hip development
Backrest height: shoulder blade high backrest for improved posture and protection
T-bar: provides extra upper-body support

Boppy Proper PostureTM

FLOOR & BOOSTER SEAT
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FEATURES
This product can be used in the following ways: 

Floor Seat
From 4m or when a child can hold their head up independently, to 12m 
or when a child can walk or get in and out of the product themselves.

Boppy Proper PostureTM

FLOOR & BOOSTER SEAT
Read all instructions before using the product.

Keep instructions for future use.

WARNING: Failure to follow the warnings and the instructions could result 
in serious injury or death. Each usage mode has specific warnings, 

make sure to read and understand the warnings in each mode.
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without insert

with insert

with t-bar

with insert and t-bar

with t-bar and tray

with insert, t-bar and tray



BOOSTER SEAT
From 6m or when a child can sit unassisted, and up to 36m

Adult chair must be at least 16 in. (41 cm) wide and 16 in. (41 cm) deep
with seat back of at least 14 in. (36 cm) high.
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without insert

16 "

14 "

16 "

with insert

with t-bar

with insert and t-bar

with t-bar and tray

with insert, t-bar and tray



PARTS LIST
Always check the product for any damage, breakage, tears, or missing parts 

before use. DO NOT use if any components are missing or damaged.

(a)  Seat
(b)  Insert
(c)  T-bar
(d)  Tray
(e)  3-point harness with buckle
(f )   Adult Chair Back Attachment Straps 
(g)  Adult Chair Seat Attachment Straps
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BOOSTER SEAT

Seat

Insert

T-Bar

Tray

3-point harness
with buckle

Use this product only for children capable of sitting upright unassisted.

Until child is able to get in and out of the booster seat without help (about 2 1⁄2 
years old), the child should be secured in the booster seat at all times by the 
3-point restraining system. The T-bar and tray are not designed to hold the child 
in the chair.
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ATTACHING PROPER POSTURE
BOOSTER SEAT TO A CHAIR

1. Center the booster seat on the chair, 
	 making sure the back of the booster seat 
	 is against the chair backrest.

2.	Fasten the chair BACK attachment 
	 straps, passing them behind the 
	 backrest of the chair. You will hear 
	 a "click" to ensure the buckle is locked. 	
	 Then pull to tighten securely as shown 
	 in Figure D.

3.	 Then fasten the chair SEAT attachment 	
	 straps, passing them underneath the 		
	 seat of the chair. You will hear a "click" 		
	 to ensure the buckle is locked. Then pull 
	 to tighten securely as shown in Figure D.

4.	Once tight, pull on the Proper Posture 		
	 Booster Seat and make sure 			 
	 attachment straps do not become 		
	 loose. If they become loose, 
	 reposition the straps and retighten.

“CLICK”
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3-POINT HARNESS RESTRAINT SYSTEM
1. When using the insert, ensure that 
	 the waist restraint straps and crotch 		
	 restraint strap are properly threaded 		
	 through the slits on the insert. 

2. Secure child in booster by sliding both 		
	 waist strap clips into the middle buckle. 	
	 You will hear a "click" to ensure buckles 	
	 are locked. Pull on both sides to make 		
	 sure the clips are secured to the buckle. 

3. Adjust the waist straps to fit your child by 	
	 pulling on straps.

4. Release the 3-point harness by pressing 	
	 on the center button with thumb. 

“CLICK”
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T-BAR AND TRAY
Attaching T-bar

1. To attach the t-bar, align “T” with pommel and attachment points on seat. 
2. Push down gently until you hear a “click”. 
3. To release the t-bar, press on the middle button and gently pull t-bar up.

Attaching Tray
1. To attach the tray, align the tray with the notches on the top of the t-bar.
2. Push down gently until you hear a “click”. 
3. To remove the tray, release the sides by gently pulling the tabs.

“CLICK”

“CLICK”
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Straps Storage
Always make sure the adult chair straps are properly stored when using as floor seat.

Adult Chair BACK Attachment Strap
• Pull adult chair strap through the back of the chair.  
• Place buckles into buckle garages. 
• Roll strap up and place on underside of seat in the back covered storage space.

Adult Chair SEAT Attachment Straps
• Pull adult chair straps into bottom of the chair. Roll straps up and place on underside 
   of seat in side storage space.

FALL HAZARD: Infants have suffered skull fractures falling while in and from 
floor seats.
 • Use ONLY on the floor.
 • NEVER use on an elevated surface.
 • ALWAYS use restraints. Adjust to fit snugly.
 • NEVER lift or carry child in the product.
 • Use ONLY with a child that is able to hold their head up unassisted.
 • STOP using when the child can climb out or walk.
 • ALWAYS keep child in view while in product.
 • ALWAYS place flat on floor or ground on a firm, level surface.
 • ALWAYS check stability of product on the floor before use.
DROWNING HAZARD: Infants have drowned when floor seat has been
placed in a bath tub or pool.
• NEVER use in or near water.

Floor Seat Warning
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Booster Seat Warning

Children have suffered head injuries, including skull fractures, after falling with or 
from booster seats.

• Check that booster seat is securely attached to adult chair before each use.
• Always use restraints until child is able to get in and out of booster seat without help.  
 Adjust to fit snugly.
• Never allow child to push away from table.
• Never lift and carry child in booster seat.
• Stay near and watch your child during use.
• Never use on an elevated surface such as a table, countertop.
• Never allow child to sit in unsecured chair. Always secure the booster seat to chair  
 using both chair back and chair seat attachment straps.
• Always check that the attachments are secure before each use.
• Never use the booster seat with damaged or unstable chairs, folding chairs,
 pedestal chairs or bar stools.
• Always ensure that all components are correctly fitted and adjusted before use.
• Never use this insert as a stand-alone product. Only use when secured in the   
 plastic base.

CARE AND CLEANING
• Plastic Parts: Wipe clean with damp cloth and mild soap. Air dry. Do not immerse in water.
• EVA Insert: Wipe clean with damp cloth and mild soap. Air dry. Do not immerse in water.
• Tray: Wash tray prior to use. Dishwasher Safe. Wipe clean with a soft, clean cloth and 
	 mild soap.
• Harness/Straps: Wash with warm soapy water and cloth. Rinse with water.
• Do not put seat, insert or t-bar restraint in dishwasher or washing machine.
• Store all parts in a cool, dry location.
• Do not store outside or where the product can be exposed to moisture or water.
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CRECE CONMIGO
El Asiento para el Piso y Asiento Elevador Boppy Proper Posture™ fue diseñado para 

crecer con el bebé. El inserto se puede utilizar para crear el asiento del tamaño 
adecuado y proporcionar una inclinación pélvica adecuada en bebés de tan 

solo 4 meses. Se retira el inserto a medida que el niño crezca para crear más 
espacio y el ángulo de respaldo adecuado para los niños pequeños.

Fase 1: Con inserto 
Ligera inclinación pélvica anterior, 

del tamaño adecuado para apoyar 
a los bebés desde los 4 meses.

Ángulo de 90 grados
entre el asiento y el 
espaldo con una
ligera inclinación
anterior

Ángulo de 90
grados entre
el asiento y
el respaldo

Fase 2: Sin inserto 
Ángulos ideales y mayor tamaño de asiento 
para mantener cómodos a los bebés y niños 
pequeños en crecimiento de hasta 36 meses.

Ergonomía
Angulado e inclinado: para alinear la posición pélvica, la columna vertebral
y la posición de la cabeza
Orificios anchos para las piernas: fomenta la alineación de las piernas que favorece un 
desarrollo más natural de las caderas
Altura del respaldo: a la altura de los omóplatos para mejorar la postura y la protección
Barra en T: proporciona soporte adicional para la parte superior del cuerpo

Boppy Proper PostureTM

ASIENTO ELEVADOR Y PARA EL PISO
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CARACTERÍSTICAS
Este producto se puede utilizar de las siguientes maneras:

Asiento para el piso
Desde los 4 m o cuando un niño puede mantener la cabeza erguida de forma 

independiente, hasta los 12 m o cuando un niño puede caminar o entrar 
y salir del producto por sí mismo.

Boppy Proper PostureTM 
ASIENTO ELEVADOR Y PARA EL PISO

Leer todas las instrucciones antes de usar el producto.
Guardar las instrucciones para uso futuro.

ADVERTENCIA: El incumplimiento de las advertencias y las instrucciones podría 
provocar lesiones graves o la muerte. Cada modo de uso tiene advertencias 

específicas, asegurarse de leer y comprender las advertencias en cada modo.
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sin inserto

con inserto

con barra en T

con inserto y barra en T

con barra en T y bandeja

con inserto, barra en T y bandeja



ASIENTO ELEVADOR
Desde los 6 m o cuando un niño puede sentarse sin ayuda, y hasta los 36 m

La silla para adultos debe medir al menos 16 pulg. (41 cm) de ancho y 16 pulg. (41 cm)
de profundidad con respaldo del asiento de al menos 14 pulg. (36 cm) de altura.
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sin inserto

16 "

14 "

16 "

con inserto

con barra en T

con inserto y barra en T

con barra en T y bandeja

con inserto, barra en T y bandeja



LISTA DE PIEZAS
Siempre revisar si el producto está dañado, roto, con desgarres o carece de piezas

antes de utilizarlo. NO usar si falta algún componente o está dañado.

(a)  Asiento
(b)  Inserto
(c)  Barra en T
(d)  Bandeja
(e)  Arnés de 3 puntos con hebilla
(f )   Correas de sujeción del respaldo de la silla para adultos 
(g)  Correa de fijación del asiento de la silla para adultos
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ASIENTO ELEVADOR

Asiento

Inserto

Barra en T

Bandeja

Arnés de 3
puntos con
hebilla

Usar este producto solo con niños capaces de sentarse erguidos sin ayuda.

Hasta que el niño pueda subir y bajar del asiento elevado sin ayuda 
(aproximadamente a los 2 años y medio), el niño debe estar asegurado en el 
asiento elevador en todo momento por el sistema de restricción de 3 puntos. 
La barra en T y la bandeja no están diseñadas para sostener al niño en la silla.
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FIJACIÓN DE UN ASIENTO ELEVADOR 
PROPER POSTURE A UNA SILLA

1. Centrar el asiento elevador en la silla, 		
	 asegurándose de que el respaldo del 
	 asiento elevador esté contra el respaldo 
	 de la silla.

2.	Sujetar las correas de sujeción al RESPALDO 	
	 de la silla, pasándolas por detrás del 
	 respaldo de la silla. Se escuchará un 
	 "clic" para confirmar que la hebilla 
	 quede bloqueada. Luego tirar para 
	 apretar firmemente como se muestra 
	 en la Figura D.

3.	A continuación, sujetar las correas de 
	 fijación al ASIENTO de la silla, pasándolas 
	 por debajo del asiento de la silla. 
	 Se escuchará un "clic" para confirmar que 
	 la hebilla quede bloqueada. Luego tirar 
	 para apretar firmemente como se muestra 
	 en la Figura D.

4.	Una vez apretado, tirar del Asiento 
	 Elevador Proper Posture y asegurarse de 
	 que las correas de sujeción no se aflojen. 
	 Si se aflojan, volver a colocar las correas 
	 y volver a apretar.

“CLIC”
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SISTEMA DE SUJECIÓN DEL ARNÉS DE 3 PUNTOS
1. Al usar el inserto, asegurarse de que las 
	 correas de sujeción de la cintura y la 
	 correa de sujeción de la entrepierna 
	 queden correctamente pasadas a 
	 través de las ranuras del inserto. 

2. Sujetar al niño en el asiento elevador 
	 deslizando ambos clips de la correa de la 
	 cintura en la hebilla central. Se escuchará 
	 un "clic" para confirmar que las hebillas 
	 queden bloqueadas. Tirar de ambos lados 
	 para verificar que los clips estén asegurados 
	 a la hebilla.

3. Ajustar las correas de la cintura para que 
	 se ajusten al niño tirando de las correas.

4. Soltar el arnés de 3 puntos presionando 
	 el botón central con el pulgar.

“CLIC”
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BARRA EN T Y BANDEJA
Instalación de la barra en T

1. Para instalar la barra en T, alinear la "T" con el pomo y los puntos de fijación del asiento.
2. Empujar suavemente hacia abajo hasta que se escuche un "clic".
3. Para soltar la barra en T, presionar el botón central y mover suavemente la barra en 
	 T hacia arriba.

Colocación de la bandeja
1. Para colocar la bandeja, alinee la bandeja con las muescas en la parte superior 
	 de la barra en T.
2. Empujar suavemente hacia abajo hasta que se escuche un "clic".
3. Para quitar la bandeja, soltar los lados tirando suavemente de la lengüeta

“CLIC”

“CLIC”
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Almacenamiento de correas
Asegurarse siempre de que las correas de la silla para adultos estén almacenadas 

correctamente cuando se usa como asiento para el piso.

Correa de sujeción al RESPALDO de la silla para adultos
• Tirar de la correa de la silla para adultos a través del respaldo de la silla.  
• Colocar las hebillas en los guardaderos para las hebillas.
• Enrolle la correa y colóquela en debajo del asiento en el espacio de almacenamiento 		
   cubierto trasero.

Correa de sujeción al ASIENTO de la silla para adultos
• Coloque las correas de la silla para adultos en la parte inferior de la silla. Enrolle las 
   correas y colóquelas en debajo del asiento en el espacio de almacenamiento lateral.

PELIGRO DE CAÍDAS: Los bebés han sufrido fracturas de cráneo al caer al 
estar en los asientos para el piso o desde ellos.
 •  Usar SOLO en el piso.
 •  NUNCA usar sobre una superficie elevada.
 •  SIEMPRE usar sujeciones. Ajustar de modo que quede firme.
 •  NUNCA levantar ni cargar a un niño en el producto.
 •  Usar SOLO con un niño que pueda mantener la cabeza erguida sin ayuda.
 •  DEJAR de usarlo cuando el niño pueda salirse o caminar.
 •  SIEMPRE mantener al niño a la vista mientras esté en el producto.
 •  SIEMPRE colocarlo plano en el piso o en el suelo sobre una superficie  
  firme y nivelada.
 •  Comprobar SIEMPRE la estabilidad del producto en el piso antes
  de utilizarlo
PELIGRO DE AHOGO: Los bebés se han ahogado al colocar el asiento para 
el piso dentro de una bañera o piscina.
 •  NUNCA usar en o cerca del agua.

Advertencia sobre el asiento para el piso

20



Advertencia sobre el asiento elevador

Los niños han sufrido lesiones en la cabeza, incluso fracturas de cráneo, después 
de caerse con o desde asientos elevados.
 •  Verificar que el asiento elevador esté bien sujeto a la silla para adultos antes
  de cada uso.
 •  Siempre usar los sistemas de sujeción hasta que el niño pueda sentarse y  
  levantarse del asiento elevado sin ayuda. Ajustarlo para que quede firme.
 •  Nunca permitir que el niño se aleje de la mesa.
 •  Nunca levantar y cargar a un niño en un asiento elevado
 •  Permanecer cerca y observar al niño durante el uso.
 •  Nunca usar sobre una superficie elevada como una mesa o un mostrador.
 •  Nunca permitir que el niño se siente en una silla que no esté bien sujeta.
  Asegurar siempre el asiento elevador a la silla utilizando las correas de   
  sujeción del respaldo y del asiento de la silla.
 •  Comprobar siempre que los accesorios estén seguros antes de cada uso.
 •  Nunca usar el asiento elevador con sillas dañadas o inestables, sillas plegables,  
  sillas de pedestal o taburetes de bar en mal estado.
 •  Asegurarse siempre de que todos los componentes estén correctamente  
  instalados y ajustados antes de usarlos.
 •  Nunca usar este inserto como un producto independiente. Usar solo cuando  
  esté asegurado en la base de plástico.

CUIDADO Y LIMPIEZA
• Piezas de plástico: Limpiar con un paño húmedo y jabón suave. Secar al aire. 
	 No sumergir en agua.
• Inserto de EVA: Limpiar con un paño húmedo y jabón suave. Secar al aire. 
	 No sumergir en agua.
• Bandeja: Lavar la bandeja antes de usarla. Apta para lavaplatos. Limpiar con un paño 
	 suave y limpio y jabón suave.
• Arnés/Correas: Lavar con agua tibia y jabón y un paño. Enjuagar con agua.
• No colocar el asiento, el inserto o la barra de sujeción en T en el lavaplatos o la lavadora.
• Guardar todas las piezas en un lugar fresco y seco.
• No almacenar al aire libre ni donde el producto pueda quedar expuesto a la humedad o al agua.
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For more information 
If you have questions or comments about this product, 

or are missing parts, please contact manufacturer. 
Do not return product to point of purchase. 

Contact us in one of the following ways: 
Phone: 720.746.3820 

Email: info@boppy.com 
Address: 350 Indiana Street, Suite 800 

Golden, CO 80401

Para más información
Si tiene preguntas o comentarios sobre este producto, 
o si le faltan piezas, comuníquese con el fabricante. 

No devuelva el producto al punto de compra. 
Póngase en contacto con nosotros de una de las siguientes maneras:

Teléfono: 720.746.3820 
Correo electrónico: info@boppy.com 

Dirección: 350 Indiana Street, Suite 800 
Golden, CO 80401

©2024 The Boppy Company, LLC • 350 Indiana Street, Suite 800 • Golden, CO 80401, USA. • Phone: 720.746.3820 • Fax: 720.746.3838 • E-mail: info@boppy.com 
Boppy®, Comfort, it’s a Boppy ThingTM, Proper PostureTM,  The Mother of ComfortTM and the Boppy logos are trademarks or registered trademarks of The Boppy Company, LLC 

in the USA and other countries. All rights reserved. This product has a limited, one-year warranty. For details visit www.boppy.com or call 888.772.6779.

©2024 The Boppy Company, LLC • 350 Indiana Street, Suite 800 • Golden, CO 80401, USA. • Teléfono: 720.746.3820 • Fax: 720.746.3838 • E-mail: info@boppy.com 
Boppy®, Comfort, it’s a Boppy ThingTM, Proper PostureTM, The Mother of ComfortTM y los logotipos de Boppy son marcas comerciales o marcas comerciales registradas de 

The Boppy Company, LLC en los EE. UU. y otros países. Todos los derechos reservados. Este producto tiene una garantía limitada de un año. 
Para obtener más detalles, visite www.boppy.com o llame al 888.772.6779.
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